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VIKTIGT: SPARA DENNA INSTRUKTION FÖR FRAMTIDA BEHOV.

ATTENTION:GARDER POUR CONSULTER AU FUTUR.

M X1

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONE.TENERE PER FUTURE CONSULTAZIONE.

WICHTIG:BITTE NEHMEN SIE BEIM ZUSAMMENBAU NUR BEZUG AUF DIESSEN KATALOG.GRÜNDLICCH LESEN.

IMPORTANTE: GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS. LEER ATENTAMENTE.

IMPORTANT:PLEASE KEEP FOR FUTURE REFERENCE.READ CAREFULLY.
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ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО ИЗУЧИТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.RU
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RU: Во избежание риска асфиксии необходимо убрать
пластиковую крышку перед использованием.
Крышку рекомендуется убрать совсем или держать в
недосягаемом для детей месте.
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ATENCIÓN

- Desembale la bañera cuidosamente.
- Todos los dispositivos del montaje y tornillos deben estar siempre perfecta-

mente ajustados para evitar cualquier peligro al bebé.
- Preste atención a la referencia de cada herraje.
- Advertimos del peligro de incendio que supone la presencia de fuentes de

calor tales como aparatos electricos de calor, de gas ...
- N

- Cuando se incluyan ruedas/ruedecillas para ser montadas, deberán ser montadas
cuando el cambiador esté en uso.

- Los tornillos no deberán aflojarse ya que puede pellizcarse o sus ropas quedar
atrapadas con el peligro de estrangulación que conlleva.

o deje desatendido nunca al bebé.

INSTRUCCIONES PARA EL USO CORRECTO DE LA BAÑERA.
- Usar siempre la bañera con la manguera del desagüe bien colocada.
- A la hora de vaciar la bañera coloque un recipiente al final de la manguera

del desagüe.
- Lavar el tapizado con agua y jabón, nunca con productos corrosivos,

químicos,disolventes, alcohol....

MICUNA SL. NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DAÑOS QUE SE
ORIGINEN EN EL MUEBLE NI A SU CONTENIDO, POR LA INCORRECTA
COLOCACIÓN O USO DE LA MANGUERA DEL DESAGÜE.

SP

- When lockable castors/wheels are fitted they shall be locked when the changing
unit is in use.

ATTENTION

- Unpack the babybath carefully.
- All assembling fittings must be always well fixed and the screws perfectly

tigh to avoid any risk for the baby.
- Pay attention to the reference of each ironwork.
- We advise you of the risk of the presence of heat sources near to the cot,

as electric heating systems, butane...
- Do not leave the baby disregarded.

INSTRUCTIONS TO ACHIEVE A CORRET USE OF THE BABYBATH.
- Always use the bath with the drainpipe's tube well placed, with the inside

stopper.
- To empty the bath out, put the inside stopper away and place a recipient at

the end of the drainpipe's tube.
- It is better to wash the upholstery with soap and water, never with corrosive

or chemical products, solvents, alcohol....
MICUNA SL. WILL NEVER MAKE ITSELF RESPONSIBLE FOR THE
DAMAGES THAT WILL BE ORIGINATED ON THE FURNITURE OR
ON ITS CONTENT BY THE BAD POSITIONING OR USE OF THE
DRAINPIPE'S TUBE.
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ATTENTION

- Déballer la baignore avec précaution.
- Tous les élements de montage doivent toujours être très bie n réglés pour
evitér n'importe quel péil au bébé.

- Prêter attention au mon de chaque ferrure.
- Nous vous advertissons du péril dé incendie qu'il y avec la p résence de
sources de chaleur du produit commen d'appareils électriqu es de chau�age,
de gas...

- Ne pas laisser le bebé sans lui prêter attention.

INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION CORRECTE DE LA BAIGNOIRE .
- Utiliser toujours la baignore avec le tuyau du écoulement bien placé, avec le
bouchon intérieur.

- Pour vider la baignore, retirez le bouchon intérieur et pla cez un récipient au
�n du tuyau du écolement.

- C'est mieux de laver la tapisserie avec du savon et de l´eau, jamais avec des
produits,corrossifs,chimiques, dissolvents, alcohol.. ..

MICUNA SL. NE SE REND PAS RESPONSABLE DES DAMMAGES QUI
SERONT ORIGINES DANS LE SUR LE MEUBLE OU SUR SON CONTENU
PAR LE MAUVAIS PLACEMENT OU USAGE DU TUYAU DU DEVERSOIR.
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ATTENZIONE:

- Sballare il bagnetto con precauzione.
- Tutti gli elementi di montaggio devono essere regolati
correttamente per evitare rischi al bambino.

- Prestate attenzione alle viti.
- Avvertiamo del pericolo di incendio che la presenza di font i di calore
come apparati elettrici, di calore etc. possono causare

- Non bisogna lasciare il bambino solo.

INSTRUZIONI PER IL CORRETTO USO DEL BAGNETTO.

- Usate sempre il bagnetto collegato al tubo di scarico.
- Per svuotare il bagnetto porre il tubo di scarico in una baci nella.
- Per il lavaggio e" consigliato L´utilizzo di sapone e acqua . Non
pulire con prodotti corrosivi, chimici, alcol etc....

MICUNA SL. NON È RESPONSABILE DEI DANNI DERIVANTI DA
UN UTULIZZO O COLLOCAZIONE NON CORETTA DEI MOBILI E
DEL LORO CONTENUTO.
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- Аккуратно распакуйте пеленальный комод
- Вся фурнитура и винты должны быть надёжно и плотно закреплены,
чтобы избежать любого риска для ребёнка
- Обратите особое внимание на металлические изделия
- Во избежание риска возгорания рекомендуем не устанавливать комод вблизи
источников тепла, открытого огня, газовых и электрических систем отопления
- Никогда не оставляйте ребёнка на пеленальном комоде без присмотра
- В момент использования комода блокирующие фиксаторы на колёсах должны
быть закрыты

ВНИМАНИЕ
RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПЕЛЕНАЛЬНОГО КОМОДА

- Всегда используйте ванночку с установленным сливом и закрытой пробкой
- Чтобы освободить ванночку, уберите пробку и поместите конец трубки слива
   в ёмкость для слива воды
- Чистку комода рекомендуем производить с помощью мыла и воды,
без использования сильнодействующих химических средств и растворителей

MICUNA SL. не несёт ответственности за ущерб,
причинённый мебели в следствие неправильного использования
и ухода за изделием


